


���������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������
����������������������������������������������������������������
���������������������������������������������������������������
��������������������������������������������������

����������������������������������������������������������������������������������
��������������������������������������������������������������������������������
�����������������������������������������������������������������������������������
�������������������������������������������������������������������������������������
������� ������������ ������ �� ������������ ���������� ��������� ������������� �����������
���������� ����������� ����� ����������� ������ ������������ ����� �������������
������� ��� ������������������ ��� ��������� ���������� ������������������ ��������
����������������������������������������������������������������������������������
��������������������������������������������������������������������������������
����������������������������������������������������������������������������
������� ��� ������������ ������������ ������ ������� �������������� ������� ���������
������������������������������������������������������������������������������������
�����������������������������������������������������

����������������������������������

���������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������
����������������������������������������������������������������
���������������������������������������������������������������
��������������������������������������������������

����������������������������������������������������������������������������������
��������������������������������������������������������������������������������
�����������������������������������������������������������������������������������
�������������������������������������������������������������������������������������
������� ������������ ������ �� ������������ ���������� ��������� ������������� �����������
���������� ����������� ����� ����������� ������ ������������ ����� �������������
������� ��� ������������������ ��� ��������� ���������� ������������������ ��������
����������������������������������������������������������������������������������
��������������������������������������������������������������������������������
����������������������������������������������������������������������������
������� ��� ������������ ������������ ������ ������� �������������� ������� ���������
������������������������������������������������������������������������������������
�����������������������������������������������������



���������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������
����������������������������������������������������������������
���������������������������������������������������������������
��������������������������������������������������

����������������������������������������������������������������������������������
��������������������������������������������������������������������������������
�����������������������������������������������������������������������������������
�������������������������������������������������������������������������������������
������� ������������ ������ �� ������������ ���������� ��������� ������������� �����������
���������� ����������� ����� ����������� ������ ������������ ����� �������������
������� ��� ������������������ ��� ��������� ���������� ������������������ ��������
����������������������������������������������������������������������������������
��������������������������������������������������������������������������������
����������������������������������������������������������������������������
������� ��� ������������ ������������ ������ ������� �������������� ������� ���������
������������������������������������������������������������������������������������
�����������������������������������������������������

����������������������������������



prof. PhDr. Jan Prùcha, DrSc.

INTERKULTURNÍ KOMUNIKACE

Vydala Grada Publishing, a.s.
U Prùhonu 22, 170 00 Praha 7
tel.: +420 220 386 401, fax: +420 220 386 400
www.grada.cz
jako svou 3820. publikaci

Odpovìdná redaktorka Mgr. Drahuše Mašková
Sazba a zlom Radek Vokál
Poèet stran 200
Vydání 1., 2010

Recenzoval:
prof. PhDr. Karel Šebesta, CSc.

Vytiskly Tiskárny Havlíèkùv Brod, a. s.
Husova ulice 1881, Havlíèkùv Brod

© Grada Publishing, a.s., 2010
Cover Photo © fotobanka Allphoto

ISBN 978-80-247-3069-1

4. tisk (osvit) - Radek Vokál - 20.10.2009

ZJA
Text napsaný psacím strojem
ISBN 978-80-247-6951-6

ZJA
Text napsaný psacím strojem

ZJA
Text napsaný psacím strojem

ZJA
Text napsaný psacím strojem

ZJA
Text napsaný psacím strojem
© Grada Publishing, a.s. 2011

ZJA
Text napsaný psacím strojem

ZJA
Text napsaný psacím strojem
(tištěná verze)

ZJA
Text napsaný psacím strojem

ZJA
Text napsaný psacím strojem
(elektronická verze ve formátu )

ZJA
Text napsaný psacím strojem

ZJA
Text napsaný psacím strojem



OBSAH

PØEDMLUVA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9

HISTORICKÉ OHLÉDNUTÍ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

1. INTERKULTURNÍ KOMUNIKACE – REÁLNÝ JEV A JEHO
ZKOUMÁNÍ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
1.1 Proces interkulturní komunikace . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14
1.2 Interkulturní komunikace jako oblast vìdy . . . . . . . . . . . . . 18

1.2.1 Psycholingvistika a sociolingvistika . . . . . . . . . . . . . 19
1.2.2 Etnografie komunikace . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
1.2.3 Etnopsycholingvistika . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
1.2.4 Teorie jazykového relativismu . . . . . . . . . . . . . . . . 22
1.2.5 Interkulturní psychologie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24

1.3 Souèasné zdroje poznatkù o interkulturní komunikaci . . . . . . . 25
1.3.1 Ekonomická zamìøenost . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
1.3.2 Psychologická zamìøenost . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
1.3.3 Pedagogická zamìøenost . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
1.3.4 Lingvistická a sociolingvistická zamìøenost . . . . . . . . . 26
1.3.5 Etnologická zamìøenost . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27

2. KULTURY – ZAKLÁDAJÍCÍ ELEMENT INTERKULTURNÍ
KOMUNIKACE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31
2.1 Typologie národních kultur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
2.2 Specifiènosti kultur v komunikaèním chování . . . . . . . . . . . . 36

2.2.1 Charakteristiky komunikaèního chování
v národních kulturách . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37

2.2.2 Popisy kulturních specifièností komunikace . . . . . . . . . 38
2.2.3 Specifiènosti interkulturní komunikace s Amerièany

(USA) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
2.2.4 Specifiènosti profesní komunikace s Nìmci . . . . . . . . . 45

2.3 Interkulturní kompetence . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46

/ 5



3. KULTURY A INTERKULTURNÍ KOMUNIKACE – VÝZKUMNÉ
NÁLEZY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
3.1 Hypotéza Sapira-Whorfa a koncepce lingvokultury . . . . . . . . . 50
3.2 Interkulturní komunikace a akulturace . . . . . . . . . . . . . . . . 55
3.3 Bariéry v interkulturní komunikaci: stereotypy a etnofaulismy . . . 63

4. JAZYKY A INTERKULTURNÍ KOMUNIKACE . . . . . . . . . . . 69
4.1 Jazyková situace v Evropì a ve svìtì . . . . . . . . . . . . . . . . 70

4.1.1 Kolik jazykù v Evropì a ve svìtì vlastnì existuje? . . . . . 70
4.1.2 Proè se odhady poètu jazykù tak významnì liší? . . . . . . . 71
4.1.3 Populaèní obsáhlost jazykù . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72
4.1.4 Komunikaèní dùležitost jazykù . . . . . . . . . . . . . . . . 73
4.1.5 Pøíbuznost jazykù . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74

4.2 Jazyky s funkcí lingua franca . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81
4.2.1 Lingua franca: angliètina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 84
4.2.2 Lingua franca: nìmèina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 96
4.2.3 Lingua franca: ruština . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 102

5. PØEDPOKLAD INTERKULTURNÍ KOMUNIKACE: ZNALOST
CIZÍCH JAZYKÙ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 107
5.1 Cizí jazyky ve školním vzdìlávání . . . . . . . . . . . . . . . . . 109

5.1.1 Cizí jazyky v èeském vzdìlávacím systému . . . . . . . . 110
5.1.2 Jak je tomu v jiných evropských zemích s výukou cizích

jazykù? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
5.2 Znalost cizích jazykù v èeské spoleènosti . . . . . . . . . . . . . 120
5.3 Komunikaèní kompetence a Evropská stupnice znalosti jazyka . . 124

5.3.1 Spoleèný evropský referenèní rámec pro jazyky . . . . . . 128

6. INTERKULTURNÍ KOMUNIKACE V PROFESNÍCH
OBLASTECH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 137
6.1 Mezinárodní vztahy a mezinárodní politika . . . . . . . . . . . . 138

6.1.1 Interkulturní komunikace ve vztazích mezi Francouzi
a Amerièany . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 138

6.1.2 Zastírající jazykové výrazy v interkulturní komunikaci . . 140
6.1.3 Postoje politikù k jazykùm . . . . . . . . . . . . . . . . . 140
6.1.4 Používání jazykù v mezinárodním politickém

vyjednávání . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 141
6.1.5 Jazykové odezvy historických událostí v interkulturní

komunikaci politikù . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 143

6 / Interkulturní komunikace



6.2 Mezinárodní obchod a mezinárodní podnikání . . . . . . . . . . . 148
6.2.1 Komunikace Èechù a Nìmcù v nadnárodních

podnicích . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 151
6.2.2 Komunikace francouských manažerù s èeskými

zamìstnanci . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 157
6.2.3 Kulturní specifiènosti obchodní komunikace s Èíòany . . . 160

6.3 Interkulturní komunikace ve zdravotnictví . . . . . . . . . . . . . 163
6.4 Interkulturní komunikace ve vzdìlávání . . . . . . . . . . . . . . 171

6.4.1 Interkulturní komunikace v èeských školách . . . . . . . . 173
6.4.2 Specifiènosti školní komunikace v rùzných kulturách . . . 182
6.4.3 Školní komunikace a edukaèní klima . . . . . . . . . . . . 183
6.4.4 Etnolingvistické faktory ve školní komunikaci . . . . . . . 184

NA ZÁVÌR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 187

LITERATURA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 189

SEZNAM DEFINIC . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 195

SEZNAM RÁMCÙ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 196

REJSTØÍK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 197

/ 7





PØEDMLUVA

Prudký celosvìtový rozvoj civilizace pøináší spoustu nových jevù,
které se intenzivnì prosazují v praxi, ale až následnì se dostávají do zájmo-
vého pole vìdy. Jedním z tìchto nových fenoménù je interkulturní komuni-
kace. Realizuje se každodennì v nespoèetném množství mezinárodních
obchodních, politických, diplomatických, vzdìlávacích èi turistických kon-
taktù. Je to fenomén na jedné stranì pozitivní, vedoucí k užiteèným efek-
tùm – vždyť jeho prostøednictvím se dorozumívají, vzájemnì poznávají
a spolupracují lidé rùzných zemí, národù, kulturních spoleèenství. Avšak
na druhé stranì je to také fenomén problematický èi nìkdy až poškozující –
dùsledky nesprávnì vedené a interpretované interkulturní komunikace mo-
hou vést ke konfliktùm, nìkdy dokonce až k váleèným støetùm.

Tato kniha se zabývá interkulturní komunikací jako pøedmìtem vì-
decké teorie a výzkumu. Existuje sice velký poèet prakticky zamìøených
pøíruèek a doporuèení o tom, jak komunikovat s cizinci, jak se vyvarovat
urèitých komunikaèních potíží pøi obchodování a podnikání v cizích ze-
mích apod., avšak na èeském knižním trhu dosud chybìla monografická
práce, jež by systematicky objasòovala interkulturní komunikaci v pohledu
rùzných vìdeckých disciplín a teorií – zejména etnologických, lingvistic-
kých a psychologických. Tato práce se o systematický výklad pokouší, sa-
mozøejmì s omezením daným jejím rozsahem.

Knížku jsem vytváøel s respektováním dvou principù:

� Interkulturní komunikace je multidisciplinární fenomén, a v dùsledku
toho by mohlo být pro nìkteré ètenáøe dost nároèné rozumìt koncepcím
a hypotézám produkovaným v jednotlivých vìdeckých disciplínách.
Aby se tato potenciální obtíž co možná eliminovala, zaèlenil jsem do tex-
tu pøístupnì formulované definice všech základních pojmù, jež se in-
terkulturní komunikace týkají. Jejich seznam nalezne ètenáø na konci
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knihy, takže v pøípadì potøeby si mùže pøíslušnou definici v textu vyhle-
dat.

� Interkulturní komunikaci je tøeba vysvìtlovat nejen teoreticky, ale záro-
veò také na základì jejího zakotvení v reálné praxi a s využitím výzkum-
ných zjištìní, která tuto praxi objasòují. Proto jsem zaèlenil prùbìžnì do
všech èástí knihy èetné výzkumné nálezy a pøíklady z praxe, a pokud
jsou pro objasnìní interkulturní komunikace zvlášť významné, vìnoval
jsem jim speciální rámce s podrobnìjším výkladem. Seznam rámcù je
rovnìž uveden na konci knihy.

Ètenáøe, kteøí se zajímají hloubìji o rùzné souvislosti interkulturní ko-
munikace s národními kulturami, s charakterem a mentalitou rùzných etnik,
si dovoluji odkázat na svou døíve vydanou knížku Interkulturní psychologie
(2004; 2. rozšíøené vydání pak vyšlo v roce 2007).

Podìkování

Rukopis této knížky posoudil renomovaný odborník, pan prof. PhDr. Karel
Šebesta, CSc. (Filozofická fakulta UK Praha). Za jeho pøipomínky a návr-
hy, které mi napomohly text knihy zpøesnit, velmi dìkuji.

Praha, únor 2009
Jan Prùcha
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HISTORICKÉ OHLÉDNUTÍ

V roce 1874 dostala se èeským ètenáøùm do rukou kniha s neob-
vyklým obsahem. Nesla název O obcování s lidmi a jejím autorem byl
Adolf Knigge, svobodný pán v Hannoveru, „vrchní hejtman a dozorce škol
v mìstì Brémách“. Vydavatel èeského pøekladu sdìloval v pøedmluvì ète-
náøùm, že tento autor „své zkušenosti života o obcování s lidmi sebral,
urovnal a spoøádal. Zdálť se mu arci pøedmìt jeho díla velikým a dùležitým
býti“.1

Autor je dávno zapomenut – a pøece se sluší jej zde pøipomenout. Vždyť
jeho kniha o „obcování“ byla patrnì nejen u nás, ale i v Evropì první knižní
publikací pojednávající systematicky o sociální komunikaci. Samozøejmì
tehdy oznaèované výrazem „obcování“, jímž se vyjadøoval pojem „komu-
nikace“ ještì na zaèátku 20. století. Napø. ve Struèném slovníku paedago-
gickém (což byla nikoli „struèná“, nýbrž rozsáhlá encyklopedie v šesti
svazcích, 1891–1909) se v hesle obcování tento pojem vymezuje jako
„styk s okolím, se spoleèností …, pøi nìmž se rozlièné osoby stýkají mezi se-
bou, èímž pøedstavy jednìch bezdìènì pøecházejí do vìdomí druhých. Pro-
støedkem takového obcování jest mluva…“ (s. 1076).

Z tohoto historického citátu je patrné, že podstata sociální komunikace,
jak ji chápeme dnes, byla psychologùm, pedagogùm a jiným odborníkùm
známa již více než pøed sto lety. A co je navíc pøekvapující – zmiòovaný nì-
mecký autor A. Knigge pojednal ve své knize nejen o rùzných druzích so-
ciální a profesní komunikace (napø. O obcování s rodièi, s ženštinami, s pøá-
teli a nepøáteli, s lidmi velkého svìta, s lidmi rozlièných profesí), ale
dokonce i o tom typu komunikace, kterou dnes nazýváme „interkulturní“.
Nebyl to ovšem teoretický výklad tohoto jevu, ale soubor prakticky zamì-
øených doporuèení a instrukcí k tomu, jak vhodnì komunikovat pøi návštì-
vì èi delším pobytu v zahranièí, aby byly respektovány zvyklosti jiných
zemí, jakož i zùstávala netknuta tabuizovaná témata ve styku s cizinci:
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„V cizích zemích je zvláštní prozøetelnosti zapotøebí, a to z mnohých
ohledù. Ať zdržujeme se tam kvùli vzdìlávání se, kvùli ekonomickým èi poli-
tickým záležitostem, nebo pouze kvùli vyražení, vždy ohledy musíme míti na
zøeteli …, musíme pøedevším uvážiti, v které zemi jsme a zda bez nebezpe-
èenství a mrzutosti zde o všech vìcech mùžeme mluvit, na vše se ptát. Co je
dovoleno u nás, nedovoluje se jinde …“ (Knigge, 1874, s. 40).

Tato a další doporuèení jsou ve své podstatì identická s instrukcemi, kte-
ré jsou – samozøejmì dnes mnohem podrobnìji a specifikovanìji ve vztahu
k jednotlivým zemím a kulturám – obsaženy v souèasných prakticky zamì-
øených pøíruèkách o interkulturní komunikaci. Avšak to je pouze jedna stra-
na fenoménu interkulturní komunikace. Tou druhou stranou je interkulturní
komunikace jakožto vìdecká teorie a výzkum a na ni se vážící obor stu-
dia na vysokých školách èi v jiných vzdìlávacích institucích. Tato mono-
grafie se zabývá interkulturní komunikací z hlediska teorie a výzkumu,
i když vždy se soustavným propojením s praxí. Jak je to obvyklé pøi popisu
složitých fenoménù a procesù, je nutno nejprve objasnit samotný pojem
„interkulturní komunikace“, jeho rùzné významy a terminologická oznaèení.
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1. INTERKULTURNÍ KOMUNIKACE –
REÁLNÝ JEV A JEHO ZKOUMÁNÍ

Když se mluví èi píše o interkulturní komunikaci, mùže se jednat
o jeden ze tøí významù korespondujících s tímto pojmem. Jsou to:

1. Interkulturní komunikace jako PROCES verbálního a neverbálního sdì-
lování probíhající v rùzných sociálních situacích.

2. Interkulturní komunikace jako VÌDECKÁ TEORIE A VÝZKUM za-
bývající se reálnými procesy interkulturního komunikování.

3. Interkulturní komunikace jako EDUKAÈNÍ A PODPÙRNÉ AKTI-
VITY zamìøené na praxi a vycházející (ideálnì) z poznatkù pøíslušné
vìdecké teorie a výzkumu (sub 2).

Tyto tøi denotáty pojmu „interkulturní komunikace“ jsou objektivnì
existující jevy, jež jsou sice vzájemnì závislé, avšak každý z nich reprezen-
tuje nìco jiného.

ad 1) Pokud jde o proces interkulturní komunikace, ten v reálném ži-
votì spoleènosti každodennì probíhá v rùzných místech a v situacích,
mùžeme jej vnímat, pozorovat, pøípadnì být jeho pøímými úèastníky,
a tedy jej prožívat. Tento proces probíhá spontánnì a vìtšinou bez zá-
mìrného úsilí komunikujících partnerù k optimalizaci jeho prùbìhu
a efektù.

ad 2) K vìdeckému objasòování tohoto procesu slouží teorie a vý-
zkum interkulturní komunikace, které se zamìøují na studium obsahu in-
terkulturní komunikace, subjektù zaèlenìných do tohoto procesu, pod-
mínek a pøekážek jeho prùbìhu, a také efektù vznikajících pùsobením
interkulturní komunikace.

ad 3) K podpoøe a optimalizaci procesù interkulturní komunikace pøi
jejich realizaci v praxi jsou vyvíjeny èetné metody a podpùrné edukaè-
ní aktivity (výuka, kurzy, tréninky aj.). Tyto aktivity nabízejí èetné in-
strukce, rady, doporuèení a modely, jež jsou obvykle urèeny k aplikaci
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pro pracovníky urèitých profesí, ale nìkteré také k vytváøení urèitých
kompetencí v rámci školního vzdìlávání.

Bohužel potíže pùsobí to, že tyto tøi rozdílné vìci jsou oznaèovány stej-
ným termínem, a to nejen v èeštinì, ale i v angliètinì: Interkulturní komu-
nikace, anglicky intercultural communication, znamená souèasnì (1)
jak proces komunikování, (2) tak oznaèuje vìdeckou disciplínu, res-
pektive obor výzkumu zabývající se tímto procesem, a (3) kromì toho
také edukaci tohoto procesu.2 Z toho plyne, že je vždy potøeba jasnì vy-
mezit, v jakém významu se s daným termínem operuje.

1.1 PROCES INTERKULTURNÍ KOMUNIKACE

Od samých poèátkù lidské civilizace docházelo ke kontaktùm lidí
nejen uvnitø urèitého etnického spoleèenství, ale také ke kontaktùm pøísluš-
níkù rùzných etnik a národù, jejich kultur a pøíslušných jazykù.3 Historio-
grafická bádání a historická lingvistika pøinášejí èetné doklady o tom, jak se
lidé již v nejstarších starovìkých spoleènostech odlišovali nejen tím, že
mluvili rozdílnými jazyky, nýbrž také svými postoji a pøedsudky k ji-
ným etnikùm a jejich jazykùm. To znamená, že v historicky nejstarších for-
mách interkulturní komunikace se jako faktory tìchto procesù prolínaly
lingvistické, psychologické a kulturní determinanty. Totéž existuje i v sou-
èasnosti, jak o tom pojednává tato kniha.
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Terminologická mnohoznaènost pùsobí potíže i pøi vyhledávání informací: Napø. chceme-li zjistit
nìjaké údaje z výzkumu interkulturní komunikace, nezøídka se stává, že v pøíslušném vyhledávaèi
nebo bibliografické dokumentaci jsou prezentovány vìtšinou informace týkající se praktických kur-
zù èi výcviku interkulturních komunikaèních dovedností apod., avšak výzkumu procesu interkultur-
ní komunikace èi jeho vìdecké explanace se tyto informace vùbec netýkají.

3
V této knize používám základní termín „etnikum“ a z nìho odvozované termíny (etnická skupina, et-
nicita, etnické vìdomí aj.) v souladu se souèasným pojetím v etnologii (Brouèek et al., 1991; Šatava,
1994) a interkulturní psychologii (Prùcha, 2004, 2007). „Etnikum“ je pojem obecnìjší než pojem
„národ“, i když v souèasném svìtì se vyskytuje nìkdy identita mezi obìma, tj. spoleèenství chápané
jako národ je zároveò homogenní spoleèenství z hlediska etnické skladby populace (napø. Irové nebo
Norové jsou národy vytváøené pouze jedním etnikem).



Rámec 1
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Interkulturní komunikace v dávné historii

Je známo a èasto pøipomínáno, že již starovìcí Øekové pociťovali a pro-
žívali svou jazykovou a kulturní odlišnost od jiných etnik. Všichni cizin-
ci, s nimiž pøicházeli do kontaktu, byli považováni za „barbary“, protože
mluvili Øekùm nesrozumitelnými a smìšnì znìjícími jazyky (ty byly
pøipodobòovány ke zvukùm vydávaným zvíøaty). To ovšem nebyl ojedi-
nìlý jev v historii, kdy do interkulturní komunikace zasahovaly negativ-
ní postoje, respektive pøedsudky ve styku s odlišnými etnickými spole-
èenstvími.

Jak uvádí Ostler (2007), již ze starovìku jsou doloženy èetné pøípady,
kdy urèitá etnická skupina, respektive její jazyk, byla oznaèována pejo-
rativnì, nebo byla i zesmìšòována pøíslušníky jiného etnika. Napø. øím-
ský dramatik Titus M. Plautus, autor èetných komedií, tvoøící kolem
roku 200 pø. n. l., v jedné své høe nazvané Poenulus (Kartágiòan) uvádí
komunikaèní situaci, kdy kartaginský obchodník mluví svým jazykem,
tj. punsky, se dvìma Øímany. Ti mu odpovídají latinsky a dìlají si z jeho
neznalosti latiny legraci. Protože Plautus ve svých komediích používal
hojnì jazyk, vtipy a narážky tehdejšího øímského publika, je z toho mož-
no usuzovat, že jeho zesmìšòující výroky vùèi Kartagiòanùm a punštinì
byly tehdy bìžné v reálné komunikaci Øímanù. Ale samotní Øímané byli
zase zesmìšòováni Øeky:
„Když chtìli Øekové Øímany pokoøit, nazývali je Opikoi…Urážka pa-

trnì tkvìla v tom, že naznaèovala nedostatek vzdìlání, protože se jednalo
o pùvodní výpùjèku z latiny používanou jako oznaèení negramotnosti.“
(Ostler, 2007, s. 307)

To znamená, že již ve starovìku se používaly rùzné etnofaulismy,
které se ovšem hojnì vyskytují i v souèasných jazycích a v komunikaci
u pøíslušníkù jednìch etnik èi národù ve vztahu k pøíslušníkùm jiných et-
nik a národù – viz kap. 3.3.
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Nepochybnì je tedy interkulturní komunikace jev historicky velmi staro-
bylý. Jak jej lze vymezit v souèasnosti? Naše definice je následující:

Interkulturní komunikace (intercultural communication) je termín ozna-
èující procesy interakce a sdìlování probíhající v nejrùznìjších typech
situací, pøi nichž jsou komunikujícími partnery pøíslušníci jazykovì a/nebo
kulturnì odlišných etnik, národù, rasových èi náboženských spoleèen-
ství. Tato komunikace je determinována specifiènostmi jazykù, kultur,
mentalit a hodnotových systémù komunikujících partnerù.

Pøíkladem mùže být komunikace mezi Èechy a Vietnamci, Èechy
a Romy, Èechy a Slováky, tedy mezi etniky žijícími dnes v Èeské republi-
ce. Ve všech tøech pøípadech jde o interkulturní komunikaci, avšak s rùzný-
mi charakteristikami (ve smyslu uvedené definice):

Interkulturní komunikace Odlišnosti (determinanty komunikace)

jazykové kulturní

Èeši a Vietnamci x x

Èeši a Romové - (x) x

Èeši a Slováci x -

Pozn.: x vyjadøuje pùsobení odlišnosti, - znamená, že odlišnost nepùsobí èi je
slabá.

Je jasné, že komunikace mezi Èechy a Vietnamci je silnì determinována
jak odlišnostmi jejich jazykù, tak odlišnostmi kulturními (mentalit, hodno-
tových systémù a øady dalších kulturních rysù – viz kap. 2.2). V komunika-
ci mezi Èechy a Romy, kteøí vìtšinou mluví èesky (souèasná mladá genera-
ce Romù obvykle již nezná romštinu), není hlavní determinantou jazyková
odlišnost, nýbrž odlišnost kultur. Mezi Èechy a Slováky je naopak vzájem-
ná kulturní odlišnost pomìrnì slabá a významnìjší mùže být (i pøes velkou
podobnost èeštiny a slovenštiny) jazyková odlišnost.
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V èeské vìdecké terminologii je jako synonymum termínu interkulturní
komunikace nìkdy používán výraz „komunikace mezi kulturami“ nebo též
„mezikulturní komunikace“ (Kolman, 2001, 2007).4 Také Lehmanová
(1999) pracovala s termínem „mezikulturní komunikace“, k nìmuž uvádí
tuto definièní charakteristiku:

Pojem mezikulturní komunikace je reflexí komunikaèního procesu mezi
individuálními a nadindividuálními subjekty pøináležejícími k rozdílným
kulturním systémùm. Subjekty mezikulturní komunikace vstupují do
komunikaèního procesu s odlišnými, kulturou determinovanými kogni-
tivními a emocionálními strukturami, s odlišnými zpùsoby vnímání a hod-
nocení skuteènosti (s. 21).

V podstatì tu jde o totožnost obou definicí (1 a 2). Avšak termín „interkul-
turní komunikace“ je dnes již pomìrnì ustálený pro oznaèování pøíslušného
procesu, a to v rùzných profesních oborech, jako jsou napø. mezinárodní
obchod a podnikání (Nový, Schroll-Machl, 2005) nebo zdravotní péèe (ko-
lektiv autorù, 2003). Jakožto pøímý ekvivalent anglického termínu „inter-
cultural communication“ je termín „interkulturní komunikace“ také v sou-
ladu s dalšími èeskými pojmy – interkulturní psychologie, interkulturní
výzkum, interkulturní kompetence aj.

Pojem interkulturní komunikace ve smyslu procesu je tedy pomìrnì jas-
ný. Je reflexí reálnì existujícího jevu, jenž se vyskytuje každodennì a jeho
významnost stále roste v dùsledku vzrùstajících globalizaèních tendencí
v mnoha sférách lidské èinnosti – v mezinárodním obchodu a podnikání,
v diplomacii, ve vìdì a v umìní stejnì jako v turismu èi sportu, pøi výmìn-
ných pobytech studentù a uèitelù, pøi pøesunech migrantù z jednìch zemí do
jiných aj. Je to pøímý dùsledek toho, že lidé rùzných zemí se stále intenziv-
nìji stýkají, vzájemnì obchodují, spolupracují, ale také procházejí etnický-
mi konflikty a vedou mezi sebou vážné spory a bohužel nìkdy i války.

Není tedy pøekvapující, že z tìchto dùvodù se reálný jev interkulturní
komunikace stal pøedmìtem intenzivního zájmu vìdy, a to jak teorie, tak
výzkumu.
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4
Podobná situace je v ruštinì, kde termíny „interkulturnaja kommunikacija“ a „mežkulturnaja kom-
munikacija“ jsou soubìžnì používány jako synonyma. V angliètinì se vedle nejfrekventovanìjšího
termínu „intercultural communication“ vyskytují také termíny „cross-cultural communication“
a „interethnic communication“. V nìmèinì je zaveden jednoznaèný termín „interkulturelle Kommu-
nikation“.



1.2 INTERKULTURNÍ KOMUNIKACE JAKO
OBLAST VÌDY

Jak bylo uvedeno výše, druhým denotátem výrazu interkukturní
komunikace je vìdecké zkoumání reálného procesu interkulturního ko-
munikování. Aèkoliv interkulturní komunikace je jev doprovázející lid-
stvo od nejstarších dìjin, zkoumání interkulturní komunikace zaèalo být
provádìno až pomìrnì nedávno, takže teorie èerpající z tohoto výzkumu
má pomìrnì krátkou historii.

V teorii sociální komunikace se ještì pøed tøemi èi ètyømi desetiletími
o tomto fenoménu vùbec neuvažovalo, jako by nebyla rozpoznávána potøeba
jej zkoumat. V pracích èeských klasikù teorie sociální komunikace – psy-
chologa J. Janouška (Sociální komunikace, 1968) a sociologa V. Lamsera
(Komunikace a spoleènost, 1969) – nejsou interkulturní aspekty komunika-
ce vùbec zmiòovány. Ostatnì i v souèasné èeské psychologii komunikace
je interkulturní komunikace dosti okrajovým tématem. Pouze Z. Vybíral
(Psychologie lidské komunikace, 2000) zaèlenil do svého výkladu struèné
poznámky o vztahu jazyka, myšlení, národní mentality a o pronikání ang-
liètiny do rùzných sfér sociální komunikace. Avšak samotný jev interkul-
turní komunikace a jeho zkoumání nejsou zde vùbec zmínìny. Ani v obsáh-
lém „Psychologickém slovníku“ (Hartl, Hartlová, 2000), který jinak uvádí
u základního pojmu „komunikace“ celkem 23 speciálních pojmù, se termín
interkulturní komunikace vùbec nevyskytuje.

Je nemilé konstatovat, že pokud jde o psychologické a sociologické zku-
mání interkulturní komunikace, je èeská vìda pozadu za svìtovým bádá-
ním. Problematiku interkulturní komunikace jako výzkumné téma uvedl do
èeského prostøedí až nedávno psycholog L. Kolman prostøednictvím uèeb-
ního textu „Komunikace mezi kulturami“ (2001) a autor této knížky v mo-
nografii „Interkulturní psychologie“ (Prùcha, 2004, 2007).

Na druhé stranì je pozitivní, že se problematikou interkulturní komuni-
kace zabývají v Èeské republice odborníci v jiných oblastech, zejména jsou
to speciální teorie ekonomù, oznaèované termíny interkulturní manage-
ment, interkulturní marketing (viz podrobnìji kap. 6.2).

V zahranièní vìdì byl vývoj mnohem intenzivnìjší, koncepènì a tema-
ticky rozsáhlejší, pokud jde o objasòování rùzných aspektù interkulturní
komunikace. Vìdecké zkoumání interkulturní komunikace bylo vyvoláno
hlavnì praktickými potøebami: Po 2. svìtové válce, kdy zaèala mohutná ex-
panze USA do rùzných zemí a kontinentù, docházelo k èetným kontaktùm
mezi Amerièany a pøíslušníky jiných kultur, zejména Japonci a jinými ná-
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rody Asie, Nìmci a jinými národy Evropy. Vznikala potøeba instruovat
diplomaty, obchodníky, uèitele jazykù aj. o specifiènostech kultur a jazy-
kù jiných zemí. Kromì jiného také válka vedená USA ve Vietnamu
(1964–1973), pro niž bylo potøeba vycvièit také specialisty (tlumoèníky
a jiné) pro komunikaci Amerièanù s Vietnamci, pøispìla k rozvoji teorie
a výzkumu interkulturní komunikace.

Uvádí se, že asi poprvé se objevil pojem intercultural communication
v roce 1954, a to v knize amerických autorù E. Halla a D. Tragera „Culture
as Communication“ (Hall, Trager, 1954). Od té doby se podnìty ke kom-
plexnímu, interdisciplinárnímu zkoumání interkulturní komunikace po-
stupnì prosazovaly z nìkolika zdrojù, a to v rùzných zemích svìta. Dìlo se
tak v rámci nìkterých lingvistických a psychologických disciplín.

1.2.1 PSYCHOLINGVISTIKA A SOCIOLINGVISTIKA

V oblasti psycholingvistiky a sociolingvistiky se od 60. let minulého století
zaèalo rozpoznávat, že procesy øeèové komunikace jsou výraznì ovlivòo-
vány také faktory etnických/národních kultur. V rùzných zemích, pøede-
vším v tìch, které mají etnicky odlišné skupiny obyvatel, byly zkoumány
etnické a kulturní aspekty øeèové komunikace a øeèového chování, jež se
projevují napø. v komunikaci bìlochù a Afroamerièanù v USA, u anglofon-
ních a frankofonních obyvatel Kanady èi v komunikaci asijských a afric-
kých imigrantù ve V. Británii a jinde. Tak napø. zaèaly být analyzovány
a srovnávány normy oslovování (address rules) v rùzných jazycích, pøi-
èemž se ukazovalo, že tyto normy jsou v jednotlivých etnických/národních
kulturách dosti odlišné (Ervin-Tripp, 1969).

1.2.2 ETNOGRAFIE KOMUNIKACE

Postupnì se na styku lingvistiky, etnografie a etnologie (respektive kulturní
antropologie)5 vytváøelo výzkumné odvìtví nazývané etnografie komuni-
kace (ethnography of communication). Je to tedy interdisciplinární oblast
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5
V této knize používám termín „etnologie“ tak, jak je vìtšinou zaveden v èeském prostøedí podle ev-
ropského úzu, pro oznaèení pøíslušné disciplíny. Alternativnì se používá i termín „kulturní antropo-
logie“ (podle amerického úzu), aèkoli jde v podstatì o stejnou disciplínu (srov. Copans, 2001;
Murphy, 1998).


